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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 
Judas Maccabaeus



(tenor) 
Simon, his Brother



(bass) 
Israelitish Woman



(soprano) 
Israelitish Man




(mezzo-soprano) 
Eupolemus, еврейский посланник to Rome
(alto) 
Первый вестник




(alto) 
Второй вестник




(bass) 
Chorus of Israelites
Chorus of Youths
Chorus of Virgins 

	1.    Увертюра
	1.    Увертюра

	Акт I
	Акт I

	Сцена 1
Chorus of Israelites, men and women,
lamenting the death of Mattathias, 
the father of Judas Maccabaeus 
	Сцена 1

Хор Израильтян, мужчин и женщин, 
оплакивающих  смерть Mattathias, 
отца Иуды Маккавея 

	2.    Хор израильтян
Mourn, ye afflicted children, the remains
of captive Judah, mourn in solemn strains;
your sanguine hopes of liberty give o'er,
your hero, friend and father is no more. 
	2.    Хор израильтян
Плачьте, вы, страдающие дети остающейся в плену Иудеи, плачьте во весь голос; оптимисти-

ческие надежды на свободу вам завещал ваш герой, друг и отец, которого больше нет. 

	3.    Речитатив
Israelitish Man
Well, may your sorrows, brethren, flow
in all th'expressive signs of woe:
your softer garments tear,
and squalid sackcloth wear,
your drooping heads with ashes strew,
and with the flowig tear your cheeks bedew. 
Israelitish Woman
Daughters, let your distressful cries
and loud lament ascend the skies;
your tender bosoms beat, and tear,
with hands remorseless, your dishevell'd hair;
for pale and breathless Mattathias lies,
sad emblem of his country's miseries! 
	3.    Речитатив
Israelitish Man
Пусть ваша скорбь, братья, проявляется во всех знаках, выражающих горе: 
в вашей старой рваной одежде 

и в нищенских  дерюгах,
посыпайте свои поникшие головы пеплом, 
и льющиеся слезы пусть орошают ваши щеки. 
Israelitish Woman
Дочери, пусть ваши горестные крики 
и громкий плач достигнут небес; 
пусть ваши нежные груди вздымаются, и руки
безжалостно рвут ваши растрёпанные волосы;  потому что бледный и бездыханный лежит Mat-

tathias, печальный символ бедствий своей страны! 


	4.     Дуэт
Israelitish Woman and Man
From this dread scene, these adverse pow'rs,
ah, whither shall we fly?
O Solyma! Thy boasted tow'rs
in smoky ruins lie. 
	4.     Дуэт
Israelitish Woman and Man
От этих ужасных сцен, этих враждебных сил, 
ах, куда нам бежать? 
O Solyma! Твоя гордая опора

в дымных развалинах лежит. 

	5.     Chorus of Israelites
For Sion lamentation make, with words that weep, and tears that speak. 
	5.     Хор израильтян
Плачем о Сионе, рыдающими словами и говорящими слезами. 

	6.     Recitative
Israelitish Man
Not vain is all this storm of grief;
to vent our sorrows, gives relief.
Wretched indeed! But let not Judah's race
their ruin with desponding arms embrace.
Distractful doubt and desperation
Ill become the chosen nation,
chosen by the great I AM,
the Lord of hosts, who, still the same,
we trust, will give attentive ear
to the sincerity of pray'r. 
	6.     Речитатив

Israelitish Man
Не напрасен  весь этот взрыв горя; 
дав выход нашим печалям, он дает облегчение. 
В самом деле, несчастье! Но не дадим иудейскому народу погибнуть, пасть духом, опустить руки. К сбитым с толку, сомневающимся и отчаявшимся я обращаюсь, как к избранному народу, избранному великим Аз есмь, 
Всевышним Господом, в кого мы все еще  
верим, кто внимательно выслушает 
искренние мольбы. 

	7.     Ария
Israelitish Man
Pious orgies, pious airs,
decent sorrow, decent pray'rs,
will to the Lord ascend, and move His pity,    and regain His love. 
	7.     Ария

Israelitish Man
Благочестивые празднества, набожные песнопения, сдержанное горе, скромные мольбы 
вознесем  Господу, вызовем Его сострадание, 

и вновь обретем Его любовь. 

	8.     Chorus of Israelites
O Father, whose Almighty pow'r
the Heav'ns, and earth, and seas adore;
the hearts of Judah, thy delight,
in one defensive band unite.
And grant a leader bold, and brave,
if not to conquer, born to save. 
	8.     Хор израильтян 

O Отче, чьей Всемогущей силе поклоняются      Небеса, земля и моря; 
объедини сердца иудеев, Тобой  озаренные, 
одной оборонительной связкой. 
И даруй смелого лидера, и храброго, 
рожденного спасти нас. 

	9.     Accompagnato
Simon
I feel, I feel the deity within,
who, the bright cherubim between,
His radiant glory erst display'd;
to Israel's distressful pray'r
He hath vouchsafe'd a gracious ear,
and points out Maccabaeus to their aid:
Judas shall set the captive free,
and lead us all to victory…
	9.     Accompagnato
Simon
Я чувствую, я чувствую Создателя в себе, того,  
кто, между светлыми ангелами

Свою сияющую славу прежде являл; 

к горестным мольбам Израиля 
Он  удостаивает милостиво прислушаться, 
и указывает на Маккавея нам на помощь: 
Иуда должен начать освобождение из плена, 
и вести нас всех к победе…
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